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Передача юмора с одного языка на другой является одной из самых сложных и многогранных задач переводчика, так как юмор сочетает в себе лингвистические, культурные и прагматические компоненты. Его адекватная передача требует не только отличного владения обоими языками, но и глубокого понимания культурных реалий, социальных норм, а также психологических механизмов восприятия юмористического контекста.

Актуальность заявленной темы обусловлена повышенный интересом лингвистов к проблемам перевода юмора как культурного и языкового специфического явления, особенно в аудиовизуальных текстах, где важно сохранить комический эффект, распознаваемый и понятный целевой аудитории, с учетом особенностей методов дублирования или субтитрирования.

Объектом исследования выступает юмор в аудиовизуальных произведениях, а предметом – способы передачи юмора при переводе сериала «Тэд Лассо» с английского языка на русский.

Цель исследования – выявить особенности и трудности передачи юмора при переводе сериала «Тэд Лассо» на русский язык. Материалом исследования послужили фрагменты диалогов, содержащие юмористические компоненты, из американского телесериала «Тэд Лассо» в оригинале и в русском переводе (дубляже), отобранные методом сплошной выборки.

Юмор представляет собой один из видов комического, добродушную насмешку, не имеющую своей целью обличение пороков или злобное высмеивание. Л. В. Молчанова определяет юмор как «отражение национального менталитета и наиболее злободневных проблем современной жизни, связанных с историческими и культурными реалиями» [4].

Л. С. Бархударов подчеркивает, что юмор выполняет несколько функций в коммуникации:

- развлекательную (вызывает положительные эмоции),

- социальную (способствует групповой сплоченности),

- критическую (используется для сатиры и иронии) [2].

Согласно И. С. Алексеевой, юмор является одним из самых труднопереводимых элементов речи, поскольку он опирается на:

- игру слов (каламбуры, омонимы, полисемию),

- культурные коды (реалии, традиции, стереотипы),

- прагматический контекст (ситуацию, интонацию, невербальные сигналы) [1].

При работе с аудиовизуальным текстом перевод осложняется самим форматом переводимого текста, поскольку аудиовизуальный текст – это «сложное, цельное, информационное сообщение, включающее аудиальные и визуальные, вербальные и невербальные элементы» [3]. Это требует от переводчика владения способами, обеспечивающими точную синхронизацию с видеорядом и передачу эмоционального тона.

Известны различные классификации способов перевода юмора. Вслед за Д. Делабастита, рассматривающим перевод игры слов [6], мы предлагаем следующие способы передачи юмористических элементов в переводе:

 Юмористический элемент ИЯ – новый юмористический элемент в ПЯ. 

Юмористический элемент ИЯ – отсутствие юмористического элемента в ПЯ, т.е. происходит опущение юмора в переводе.

Юмористический элемент ИЯ – другое выразительное средство в ПЯ. Например, игра слов заменяется при переводе метафорой, эпитетом, фразеологической единицей и т.д.

Юмористический элемент ИЯ – дословный перевод юмористического элемента в ПЯ. 

Отсутствие юмористического элемента в ИЯ – возникновение юмористического элемента в ПЯ.

В свою очередь, Д. Киаро полагает, что юмор можно передать следующим образом: 

1. оставить единицу юмора без изменений;

2. заменить единицу юмора при переводе другой единицей юмора;

3. заменить единицу юмора языка оригинала идиоматическим выражением на языке перевода [5]. 

Американский сериал «Тэд Лассо» (2020-2023 гг) является примером современного комедийного контента с ярко выраженной культурной спецификой, передача которой на русский язык является сложной переводческой задачей, особенно в контексте сохранения юмористического эффекта. 
Указанные выше способы перевода юмористических элементов эффективно применимы в письменных текстах, где переводчик сталкивается только с языковыми и культурными барьерами. При дублировании в аудиовизуальном переводе переводчику приходится учитывать множество дополнительных факторов: ограниченность кадра по времени, совпадение компонента видеоряда с содержанием произносимой реплики, синхронизацию движения губ и звукового ряда (липсинк). Поэтому выбор стратегии передачи юмора будет зависеть не только от конкретного контекста и ожиданий целевой аудитории, но и от особенностей самого процесса дублирования.
При анализе перевода сериала «Тед Лассо» было выявлено, что наиболее продуктивными способами передачи юмора послужили замена юмористического компонента ИЯ новым юмористическим компонентом в ПЯ и компенсация юмористического элемента ИЯ другим выразительным средством в ПЯ. Эти способы позволили в большинстве случаев сохранить юмористический эффект и коммуникативный посыл для аудитории.

В заключение следует подчеркнуть, что эффективный перевод юмора невозможен без учета культурных контекстов, эмоциональной экспрессии, а также гибкого применения переводческих стратегий. Переводчик становится медиатором между культурами, его задача — не только сохранить юмористический компонент, но и сделать его понятным и смешным для новой аудитории.
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